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Rites for the 29" Day of Each Coptic Month
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A. General Comments

1. On the 29" of every Coptic month, the church celebrates three major feasts of the Lord:
Annunciation, Nativity, and Resurrection. The reason is that the Annunciation falls on
29" of Baramhat, the Nativity (Christmas) falls on 29" of Kiahk, and the Resurrection
(Easter) was actually on 29" of Baramhat in the year of His passion. Therefore, the
church designated the 29" of every Coptic month (except for the months of Toba and
Amshir) to be a commemoration of these feasts.

2. The months of Toba and Amshir are not celebrated because they fall outside of the period
between the annunciation and birth of the Lord Jesus Christ, i.e. outside the period of the
Virgin’s conception. Another view says that these two months represent the law and the
Prophets of the Old Testament.

3. The hymns for these days are chanted in the festive tune. The Psalms of the third and
sixth hours only are prayed at the beginning of the Liturgy. The readings on those days
should remain the same as they are written in the Katamaros. They should not be
substituted with the readings of the 29" of Baramhat, as some think, except if that day
happens to be the fifth Sunday of the month.

B. Vespers Praises
1. The praises are prayed as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for the feast, before the Psali of the day.
2. The exposition for the feast of the Annunciation is read before the “Ending of the
Theotokia”.

C. Vespers and Matins Prayers
The service is prayed as usual with the addition of the following:
1. The service is prayed in the festive tune.
2. The verses for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are added in the
Verses of Cymbal.
3. The doxologies for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are chanted.
4. The Concluding Hymn is chanted.

D. Midnight Praises
The praises are prayed as usual with the addition of the following:

1. Tenowvee Ncwk, the commemoration of the saints and the doxologies are chanted in the

festive tune.

The doxologies for the feasts of Annunciation, Nativity, and Resurrection are chanted.

3. The appropriate Psali (Adam or Watos) for the feast is chanted before the Psali of the
day.

4. The Antiphonarium (Dephnar) is read.

N



E. The Liturgy
The service is prayed as usual with the following observations:

1. The hymns “DAAHAOvIA Pal e T~ (Alleluia. This is the day) and the hymn “Tai

gOTpH” are chanted.

2. The hymn of intercession is chanted.

3. The response to the Praxis for the Annunciation, Nativity, and Resurrection are is
chanted.

4. The response to the Psalm and Gospel are chanted.

5. The fraction for the feasts of the Lord is prayed.

6. The response to Psalm 150 is the group of all three verses for Annunciation, Nativity and
Resurrection, chanted in turns.

7. The Concluding Hymn is chanted.
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Vespers Psalm
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Psalm 144: 5, 7

O Lord, bow Your
heavens and come down.
Touch the mountains and
they shall smoke. Send
forth Your hand from on
high; rescue me and deliver
me. Alleluia.

Vespers Gospel
dadal) Joadl

Luke 7: 36-50

Then one of the
Pharisees asked Him to eat
with him. And He went to
the Pharisee’s house, and
sat down to eat.

And behold, a woman in
the city who was a sinner,
when she knew that Jesus
sat at the table in the
Pharisee’s house, brought
an alabaster flask of
fragrant oil,
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and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would
know who and what manner
of woman this is who is
touching Him, for she is a
sinner”.

And Jesus answered and
said to him, “Simon, | have
something to say to you”.
So he said, “Teacher, say
it”.

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.

And when they had
nothing with which to
repay, he freely forgave
them both. Tell Me,
therefore, which of them
will love him more?”

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more”.
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And He said to him, “You
have rightly judged”.

Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? |
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed My
feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no Kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.

Therefore | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little”.

Then He said to her,
“Your sins are forgiven”.

And those who sat at the
table with Him began to say
to themselves, “Who is this
who even forgives sins?”

Then He said to the
woman, “Your faith has
saved you. Go in peace”.

laacd JB g 31 jall ) il o
iy @iy ) 81 pall o3 AT
R Llghaial s Ja¥ elag

£ saally la cilod 68

Lol ad Lagiaa g

Tiab A Lal g il o) AL
o o iS5 ol i

88 A Lal g ol ) (AN Al i
45335)‘-‘.-.*51"'‘;‘4‘“A

CLie el bl Jal oy
S sl L3y 588N llad
S caagy Julb Al ik oM g

AUUaa 5 ) giia Lgd JUB &

P Q5o Axa (g piiall i
Llad iy o3 138 (ha agoudi)
Ly

clald 18 dlilay) 3 yall JL8d
.eM g—.‘“s‘



Iliwor a llennovry me wa enes

NTE NI ENES. AUHN.

Waauvoc Tw AaniA 08: T, Z

ANANEN

€cjel emecHT uPpHT NOTLOTNZWOT
€XEN 0VCOPT: New ;JEDPH'I'
N2ZANTEATIAI EVOAH 2IXEN TIKAZ.
€vEAWAI NXE 0TMEBLHI DHEN NEYER007:
NEM TIAWAI NTE OT2IPHNH.

D AAHAOTIA.

AOTKAN 1A:K - KH

lcxe A€ aNOK HEN OFVTHR NTE
brovT Toi0v NNIAEV®N €BOA 2apa
acdhog, €EPWTEN Nx€ TneTO‘rpo NTE€

Pnovt.

€yom sap &peggzm TXWpI 30K¢|
NTeq&pea %Teqaw?xH wape
NECRATIAPYONTA WWTI EN OVIPHNH.

ANANRN

€WWTT A€ NTE 0TXWPI €POC] | €2PHI
€xwe] 0702, NTEC|TPO €pOC| WA WAL
UTIEBWK PHENAPERBHC] JGH EPOC] 0702,

Waxwp }\meq(‘gw?x €BOA.

Glory be to God
forever.

Matins Psalm
LT SY

Psalm 72: 6, 7

He shall come down as
rain upon a fleece, and as
drops falling upon the earth.
In His days righteousness
shall spring up. And
abundance of peace.
Alleluia.

Matins Gospel
Sk dad)

Luke 11: 20-28

But if | cast out demons
with the finger of God,
surely the kingdom of God
has come upon you.

When a strong man,
fully armed, guards his own
palace, his goods are in
peace.

But when a stronger
than he comes upon him
and overcomes him, he
takes from him all his armor
in which he trusted, and
divides his spoils.
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He who is not with Me
is against Me, and he who
does not gather with Me
scatters.

“When an unclean spirit
goes out of a man, he goes
through dry places, seeking
rest; and finding none, he
says, ‘I will return to my
house from which I came’.

And when he comes, he
finds it swept and put in
order.

Then he goes and takes
with him seven other spirits
more wicked than himself,
and they enter and dwell
there; and the last state of
that man is worse than the
first”.

And it happened, as He
spoke these things, that a
certain woman from the
crowd raised her voice and
said to Him, “Blessed is the
womb that bore You, and
the breasts which nursed
You!”

But He said, “More than
that, blessed are those who
hear the word of God and
keep it!”

Glory be to God
forever.
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Pauline Epistle
ol gl

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans 3: 1-31

What advantage then
has the Jew, or what is the
profit of circumcision?

Much in every way!
Chiefly because to them
were committed the oracles
of God.

For what if some did not
believe? Will their unbelief
make the faithfulness of
God without effect?

Certainly not! Indeed,
let God be true but every
man a liar. As it is written:
“That You may be justified
in Your words, And may
overcome when You are
judged”.

But if our
unrighteousness
demonstrates the
righteousness of God, what
shall we say? Is God unjust
who inflicts wrath? (I speak
as aman.)
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Certainly not! For then
how will God judge the
world?

For if the truth of God
has increased through my
lie to His glory, why am |
also still judged as a sinner?

And why not say, “Let
us do evil that good may
come?”’ as we are
slanderously reported and
as some affirm that we say.
Their condemnation is just.

What then? Are we
better than they? Not at all.
For we have previously
charged both Jews and
Greeks that they are all
under sin.

As it 1s written: “There
IS none righteous, no, not
one,

there is none who
understands; there is none
who seeks after God.

They have all turned
aside; they have together
become unprofitable. There
is none who does good, no,
not one.

Their throat is an open
tomb; with their tongues
they have practiced deceit;
the poison of asps is under
their lips;
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whose mouth is full of
cursing and bitterness.

Their feet are swift to
shed blood;

destruction and misery
are in their ways;

and the way of peace
they have not known.

There is no fear of God
before their eyes.

Now we know that
whatever the law says, it
says to those who are under
the law, that every mouth
may be stopped, and all the
world may become guilty
before God.

Therefore by the deeds
of the law no flesh will be
justified in His sight, for by
the law is the knowledge of
sin.

But now the
righteousness of God apart
from the law is revealed,
being witnessed by the Law
and the Prophets,

even the righteousness
of God, through faith in
Jesus Christ, to all and on
all who believe. For there is
no difference;
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for all have sinned and
fall short of the glory of
God,

being justified freely by
His grace through the
redemption that is in Christ
Jesus,

whom God set forth as a
propitiation by His blood,
through faith, to
demonstrate His
righteousness, because in
His forbearance God had
passed over the sins that
were previously committed,

to demonstrate at the
present time His
righteousness, that He
might be just and the
justifier of the one who has
faith in Jesus Christ.

Where is boasting then?
It is excluded. By what law?
Of works? No, but by the
law of faith.

Therefore we conclude
that a man is justified by
faith apart from the deeds of
the law.

Or is He the God of the
Jews only? Is He not also
the God of the Gentiles?
Yes, of the Gentiles also,
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since there is one God
who will justify the
circumcised by faith and the
uncircumcised through
faith.

Do we then make void
the law through faith?
Certainly not! On the
contrary, we establish the
law.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Catholic Epistle
GO9S sl

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.

1John1l:1-2:6

That which was from
the beginning, which we
have heard, which we have
seen with our eyes, which
we have looked upon, and
our hands have handled,
concerning the Word of life;

the life was manifested,
and we have seen, and bear
witness, and declare to you
that eternal life which was
with the Father and was
manifested to us;
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that which we have seen
and heard we declare to
you, that you also may have
fellowship with us; and
truly our fellowship is with
the Father and with His Son
Jesus Christ.

And these things we
write to you that your joy
may be full.

This is the message
which we have heard from
Him and declare to you, that
God is light and in Him is
no darkness at all.

If we say that we have
fellowship with Him, and
walk in darkness, we lie and
do not practice the truth.

But if we walk in the
light as He is in the light,
we have fellowship with
one another, and the blood
of Jesus Christ His Son
cleanses us from all sin.

If we say that we have
no sin, we deceive
ourselves, and the truth is
not in us.
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If we confess our sins,
He is faithful and just to
forgive us our sins and to
cleanse us from all
unrighteousness.

If we say that we have
not sinned, we make Him a
liar, and His word is not in
us.

My little children, these
things | write to you, so that
you may not sin. And if
anyone sins, we have an
Advocate with the Father,
Jesus Christ the righteous.

And He Himself is the
propitiation for our sins,
and not for ours only but
also for the whole world.

Now by this we know
that we know Him, if we
keep His commandments.

He who says, "I know
Him," and does not keep
His commandments, is a
liar, and the truth is not in
him.

But whoever keeps His
word, truly the love of God
is perfected in him. By this
we know that we are in
Him.
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He who says he abides
in Him ought himself also
to walk just as He walked.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but
he who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S 2Y)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.

Acts 7: 23 -34

Now when he was forty
years old, it came into his
heart to visit his brethren,
the children of Israel.

And seeing one of them
suffer wrong, he defended
and avenged him who was
oppressed, and struck down
the Egyptian.

For he supposed that his
brethren would have
understood that God would
deliver them by his hand,
but they did not understand.
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And the next day he
appeared to two of them as
they were fighting, and tried
to reconcile them, saying,
“Men, you are brethren;
why do you wrong one
another?”

But he who did his neighbor
wrong pushed him away,
saying, “Who made you a
ruler and a judge over us?

Do you want to kill me
as you did the Egyptian
yesterday?”’

Then, at this saying,
Moses fled and became a
dweller in the land of
Midian, where he had two
sons.

And when forty years
had passed, an Angel of the
Lord appeared to himin a
flame of fire in a bush, in
the wilderness of Mount
Sinai.

When Moses saw it, he
marveled at the sight; and
as he drew near to observe,
the voice of the Lord came
to him, saying,

‘I am the God of your
fathers; the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob’. And
Moses trembled and dared
not look.
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Then the Lord said to
him, “Take your sandals off
your feet, for the place
where you stand is holy
ground.

I have surely seen the
oppression of my people
who are in Egypt; | have
heard their groaning and
have come down to deliver
them. And now come, | will
send you to Egypt”.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

Litrugy Psalm
IRl g e

Psalms 45: 10, 11

Hear O daughter, and
see, and incline your ear.
Forget your own people
also, and your father’s
house. Because the King
has desired your beauty. For
He is your Lord. Alleluia.
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Litrugy Gospel
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Luke 1: 26 - 38

Now in the sixth month
the angel Gabriel was sent
by God to a city of Galilee
named Nazareth,

to a virgin betrothed to a
man whose name was
Joseph, of the house of
David. The virgin's name
was Mary.

And having come in, the
angel said to her, “Rejoice,
highly favored one, the
Lord is with you; blessed
are you among women!”

But when she saw him,
she was troubled at his
saying, and considered what
manner of greeting this was.

Then the angel said to
her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found
favor with God.

And behold, you will
conceive in your womb and
bring forth a Son, and shall
call His name Jesus.

He will be great, and
will be called the Son of the
Highest; and the Lord God
will give Him the throne of
His father David.
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%€ FATOpHN.

Xe 190N 2A1 NCAXI | NATXO0M

daTeN ProvT.

Ilexe Uapmn A€ WTTATTEAOC X€E
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And He will reign over
the house of Jacob forever,
and of His kingdom there
will be no end”.

Then Mary said to the
angel, “How can this be,
since | do not know a
man?”’

And the angel answered
and said to her, “The Holy
Spirit will come upon you,
and the power of the
Highest will overshadow
you; therefore, also, that
Holy One who is to be born
will be called the Son of
God.

Now indeed, Elizabeth
your relative has also
conceived a son in her old
age; and this is now the
sixth month for her who
was called barren.

For with God nothing
will be impossible”.

Then Mary said,
“Behold the maidservant of
the Lord! Let it be to me
according to your word”.
And the angel departed
from her.

Glory be to God
forever.
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Hymns for the 29" Day of Each Coptic Month

hd o JS (e 29 agal) el

Psalies for the 29" Day of Each Coptic Month
Bl g 08 (10 29 p g clilliay)

Psali Adam for the 29th of each Coptic month
b gd IS 0a 29 a gl aldl Al

D vwint THpov uPoov: » NIAAOC
NNITIICTOC: 2INA NTENTWO: l'[eNO‘rpo

IicpicToc.

Bon O‘I‘M‘U‘CTHPIONZ NATCAXI 4009:

ACOTWNZ NAN ANON: 2ITEN

TIIA‘T;Q‘T&&OC{.

Sevap ﬁeoq aq?: BEN ONEX!
er'na.peenoc: Neoq MiaTapyH: 0702,

Hlknmops*oc.

Akeoc AC TAMON: Aovkac deN
0T8EAHA: €oBe TYTCTHPION: NTE

CUUANOTHA.

€ofe Pal aqcaxi: eebe

mNTO‘rps’oc: S‘ABPIH?\ TCAIYENNOTY:

€XEN Frapeenoc.

ZG ONTWC AQCAKII NELAC €GXW
10C: X€ fX,‘GPG K€ fX,‘&Pl'T(D!!GNHZ w

Traeapoc.

Come all, today: O
nations of believers: Let us
glorify: Christ, our King.

A mystery: that is

unutterable: appeared to us:

through the
incomprehensible.

Because He came: in
the virgin’s womb: the
Eternal: the Creator.

Truly we learned: from
Luke, with joy: about the
Mystery: of Emmanuel.

Therefore Gabriel:
servant of the holies:
proclaimed the
annunciation: concerning
the virgin.

He truly spoke: to her
saying: rejoice O full of
grace: O pure one.
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Erl'napeenoc.

lc NIvAN ecwow: ce 2WC NEW
NIATTEAOC: ATNAY EMEYWOT: A“'N&&‘T

NKaAAWC.

Kat E\plém: NHeoNa2 T
E—:l'll§<;p|(:'roc: x€ NOo(| acjeppwu: abne

2\l VA 60C.

A 30C NIBEN €¥COTT; NEW NIACTI
NAAC: ce2we ceTwov: €fmanNasa
Iﬂ'Tplac.

Uapra 'l'napeenoc: ACUICI NAN

ullixpicToc: agNa2LeN deN TRIX:

lﬂTlT“‘P&NNOC.

Miovpwor N2ANMATOC: ATINI
ﬁawﬁwpom: ubnort é*raqb' Icapz;

HeN THa€e NNIEWN.

Z& i'l(‘g(!)l ;‘ININO‘K‘CZ ;\IEHO‘K‘P&NIONZ

Nexe TTaI2wB ;\Igg(})le: hnapaﬁozon.

Ovwov IeNNHB: Heno‘rpo

HlkplC‘roc: cpni-:*rmnacq €RoA: Ben

You will conceive: and
give birth to a Son: the Son
of the Most High: He is the
glorious Christ.

The true God: the
Boundless: was born today
as a Man: from the virgin’s
womb.

Behold the shepherds
praise: along with the
angels: when they saw His
glory: they fully believed.

Understand and learn: O
believers in Christ: He
became Man: with no pain.

All nations: and all
tongues: praise and glorify:
the Holy Trinity.

Mary the virgin: bore
Christ for us: He saved us
from the hand: of the
enemy.

The Magi kings: offered
gifts: to God Who was
incarnate: in the fullness of
time.

You were exalted
above: the heavenly
understanding: O Wondrous
Work: that defies
comprehension.

Glory to our Master:
Christ the King: Who was
born: from the virgin’s
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oNEX! Br]'na.peenoc.

Iioval eBod: Ben :H-:FPIAC €00%aB:

aqﬁ Icapz, €BOA: BeN Uapla 6Hee0vAB.

Pwn Aoz Npm‘gl: TOYXAl aqf
WAPON: TENLETRWK \ecengaggl: ACBWA

€BOA WAPON.

CwTen eAavia fw‘rpo: acjcaxl
aqepuespe: xe a l'llkpl(:‘roc epovpo:
;-ZBOK &1 0VYeE.

Tennaxw €TANACTACIC ;JHIX})IC‘TOC

Iennovt: TENOTWWT ABNE CANIC:

écpHéTaq TeNCWT.

T1oc Oeoc ITennHB: acjdwne,
MTTENZHBI: €0TPAQ)I NZHT: ACCOTTEN

€BOA BEN NENNOBL.

Pai e meg00v: eTa [Iooic
83auIo0y: napenee?m?x NZ)HTq: 0702

NTENOTNOC.

Xepe TIKPANION: dua
VTITOAT003: NEW TIIW2,AY A€ ON: NTE

ITooic IIiaecnoTHC.

Xepe IlicTavpoc: New FanacTacic:
Y.EPE TUTWOT NXWIT: ua

NTaNaAvuiIc.

Xepe Broneew: xepe Hazapeo:

X €PE NITOTOC THPOY: NTE IT6oic

womb.

One Person: from the
Holy Trinity: was incarnate:
from Saint Mary.

Our mouth is filled with
joy: salvation has come to
us: and we have been freed:
from the bitter servitude.

Listen to king David:
who spoke and testified:
that Christ the King: reigns
on the Cross.

Let us contemplate the
resurrection: of Christ our
King: we truly worship:
Him Who saved us.

The Son of God our
Lord: replace our sorrow:
with happiness in our heart:
and save us from our sins.

This is the day: that the
Lord has made: let us
rejoice: and be glad in it.

Hail to Calvary: where
Christ was crucified: and to
the tomb: of our Lord and
Master.

Hail to the Cross: and to
the resurrection: hail to the
Mount of Olives: the place
of the ascension.

Hail to Bethlehem: hail
to Nazareth: hail to all
places: of the merciful
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New D ueNt.

)} ngmaé,enq: Hlxpl(:‘roc
[linanT: Tlipecjepriesnaned: 0voz
l\\lpquDO‘F;\I&HT.

WeNgHT dapon THpeN: » Tioc
Beoc: ovo2, wwm NBHTEN: ;.tEDpH']'

NNEKATIOC.

Yovah Nxe TIEKPaN: ITa6oic IHcovc
HIXPICTOCZ APIOYNAI NEMAN: KATA

TEKVETATABOC.

bow den NNENRAXI: New
NHEBLOCT MMON: NOT2, WA NEW

NOVCAXI: &PITO‘? N&T[P&KTON.

SITEN NIT[PGCBI&Z NTe TeNbOIC
U&Pl&: 20l NAN NO“‘X&FICTI&Z NeW

ovBoH®OIA.

X'e NOOK OVPEC|WENZHT: 0vNIWT
TTE TIEKPAN: 3€N TEKMETNAHT: NI NAN

[T6oic ov02, NaI NAN.

6°1 NAK NNENWAHA: 3€N TTeKNIY)T
NNAI 20! NAN WTTOEAHA: NT€

TIEKOTXAI.

Lord.

All souls rejoice:
because they were saved:
from the grip: of death and
hades.

O compassionate: and
merciful Christ: You have
done good unto us: and You
have supported us.

Have compassion upon
us: O Son of God: and
abide in us: as You did with
Your saints.

Holy is Your name: my
Lord Jesus Christ: deal with
us: according to Your
goodness.

Crush our enemies: and
those who hate us: render
all their deeds and words: as
nothing at all.

Through the
intercessions: of our lady
Saint Mary: grant us grace:
and help.

Because You are
compassionate: and great is
Your name: through Your
compassion: have mercy
upon us.

Accept our prayers:
according to Your mercy:
and grant us the joy: of
Your salvation.
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jj-l\l&l\l NTekIpHNH: ® [Tenboic
lHcowve Hlxpl(;'roc: AMHN €CEWWTIL:

A07a c1 0 Oeoc.

Grant us Your peace: O
our Lord Jesus Christ:
Amen, may it be so: glory
be to God.
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Psali Watos for the 29th of each Coptic month
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B2eyaTe nwc aqovwy: ag ovee
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PHeTagxww: vllencwTHp lHcove

Ili2030cC.

’S‘aBpn-l?x TEATTEAOC: TKVPIZ
agjovwpr Z—:Uapla: Fatov NCABH

!.UTB.PGGNOCZ TENCOPIA KE TTANATIA.

AIKea 0702, GTC,!!&P(!)O‘)"TZ exaq
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[T6oic ITennovT gom Newe.
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Hrme Y&P TGP& GPBOKIZ 0702

;\ITGP&!MCI ;\IO‘K‘QHPIZ G‘FE—IL!O‘I"I' E—:POC{

Bury your thoughts: in
these hidden mysteries: and
the high commandments: of
Jesus our Lord.

See how He desired: to
be conceived: in the depths:
which poured forth: our
Savior Jesus the Word.

He sent the angel
Gabriel: His annunciator: to
Mary: the wise virgin.

To the righous and holy:
he said hail to you: O full of
grace: the Lord our God is
with you.

When she heard his
voice: the fair dove: she
thought wisely: what kind
of greeting that was.

The angel told her: truly
fear not: you have found
favor with God: and also
with all people.

You will conceive: and
give birth to a Son: they
will call Him: Jesus the
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Kaeapoc eHéTacnanacq: €oBe dal
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ACUICI A€ nHenchHp: lHcowvc
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Ure Tec mapeenia eooval: BwA
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eTbocr.

Mivazoc A€ oN €TATNAY: €TTECCION
€COTWNY, CATIEIERT: a¥I €BOA deN
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wonder worker.

Mary told the angel:
how can this be: seeing that
I know no man: but the
angel told her:

Behold the Holy Spirit:
will descend on you: and
the power of the Most High:
will overshadow you.

Pure is she who will
give birth to Him: and
because He is the Son of
God: He will be called
Holy: He is the God of
gods.

And when her days
were completed: she gave
birth to our Savior: Jesus
Christ the King of glory: the
Word of God the Father.

Her holy virginity:
remained sealed: after His
birth: because He is the Son
of the Most High God.

Also the Magi went in
glory: when they saw His
star: rising in the east: to the
honored Bethlehem.

Blessed are You O
Newborn: and blessed be
your name: glory befits You
in heaven: and they offered
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MatpHt Nigepr NTE Tpoc: Ben
ZANAWPON €FOTOYT imoq: Nipavaol

NTE TIAAOC: G‘TGGP?\IT&N €TINI NA&q.

Pwe) sap umgraanoc: esBe dai on
€L W LUOC: K€ NIOTPWOT NTe Bapcoc:

New NilUHcoc New Nl&paﬁoc.

CaBe A€ ON €vINI Naq: N&&NZ(DPON
ETVER NZVOT: 0702 EYOTWWT THPOT

100 €VSWC €XEN TAICOTT.

TJoTe P®WN acju02 ;\IP&(‘QIZ 0%02,
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€CENWAWI: anw?\c ;\lxe CUUVANOTHA.

Tioc Oeoc ETCUAPWOTT: AWeEN
BKAZ 0T02 VMTTEGXWNT: A TWNC] €BoA
HEN NHEGMWOTT: HEN TIIE2,00% THVAL,
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You gifts.

Gold, frankincense and
myrrh: symbolizing the
Trinity: because He is King
and God: and He died in the
flesh on the Cross.

Thus the maids of Tyre:
worship Him with gifts: and
the rich of the people:
entreat Him.

The start of the psalm:
for this reason says: the
kings of Tarsus: and the
islands and the Arabs.

The wise also offer
Him: gifts and worship
Him: they all worship Him:
and offer him praise.

Our mouth is filled with
joy: and our tongue is
jubilant: because Emmanuel
freed us: from our bitter
servitude.

The blessed Son of
God: accepted all the
suffering: and rose from the
dead: on the third day.

The Lord God Who was
crucified: in Calvary: after
He was buried: He appeared
to Mary Magdalene.
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XovaB: X0vaB: 0702, X0vaR:
cpHETaqunq €BOABEN TLRAT:
eBoABeN pwov NNHEBOTAR: TAIO NIBEN

G‘FGP(‘QA‘F NaK.

®Bry;H NIBEN €TCON2, €BOA: dEN
AMENT €TCATIECHT: HEN TEKKOW

AKBOAOT: W mNO‘rThpqu;eme,H'r.

(Me€eN ANOK TIEAAYICTOC: YW NHI
€BOA NNAANOMIA: 0702 ApITEN
NEUTIYA NXOC: L€ TIWOT NAK.

D AAHAOTIA.

Holy, Holy, Holy: You
rose from the tomb: You are
worthy of all honor: from
the mouth of the saints.

All the souls which
were tied: in the depths of
hades: You freed with Your
power: O merciful God.

My abject self entreats
You: forgive my many sins:
and make us worthy to say:
glory to You. Alleluya.
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Verses of cymbals for the 29t Day of Each Coptic Month
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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D wiNI VAPENOTWYT: ;\I:H-:I'PIAC
€007aB: €Te PrwT New l'[gngl: New

IIimNnevwa esovah.

QD NON da NIAAOC: N)GPICTIANOC:

dai sap ne [ennowt: NaAHeiNoC.

OvoN 0v2,€ATIC NTAN: H€EN
oHeoovaB Uapia: epe Provt nNar Nan:

SITEN NGCT[PGCBI&.

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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Watos Verses of Cymbals (Wednesdat to Saturday)
(Comad) ) elag 1) Gudal o) ALY A gL L

TenovwyT ubIwT New [yHpr:
New TTimnevia eoovah: j]-:l'pl&C

€607aB : NOuOooYCIOC.

Xepe FeKKAHCIA: TTHI NTe

NIATTEAOC: XGPG TIT&PGGNOCZ E—ZT&CMGC

HGNC(!)THP.

We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.
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Continuation of Verses of Cymbals (In All Days)
ehjﬂ Js gél g8l &QJ\ PAN

Xepe SaBpHA: mnyT
fmpxlz\we?xoc: Xepe
C})HE—ZT&C{&I(‘QGNNO‘FC{E hUapla

Frapeenoc.

Xepe eHeTacxen 200T: [Iooic
WOTT NEME: Y EpE OHETACO! NTEN

TMATTEAOC: ;.QEDP&(‘QI ;JTIIKOC)JOC.

A qpex NIPHOTI NTE NIGHOTI: aq?
%anTpa thapeenoc: acjeppwa

uneNpHT: WATEN PNOBI MUATATY.

Xepe ne Uapra: 10 posm
eoNecwc: eHeTacuic Nan: ubnovt

A0S 0C.

Xepe ne Uapra: den ovycepe

GqO‘F&BI XGPG N€E U&Pl&: Z-M!&‘i"

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced to Mary the
Virgin.

Hail to the one who
found grace, the Lord is
with you. Hail to the one
who accepted from the
angel the joy of the world.

He bowed the heaven of
heavens and came to the
Virgin’s womb and became
man like us, without sin
alone.

Hail to you, Mary the
beautiful dove who bore
for us God, the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
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vdHEBOTAB.

Xepe Unycana: mnigy
N&pri\WG?xoc: xepe S‘ABPIHZ:

TICOTT \nmqmggennm*ql

Xepe NIX€epOvBIL: X epe
NICEPAdI: AEPE NITATHA THPOT:

NGUO‘I‘P&NION.

Xepe lwannne: mnigt
lﬁrpozponoc: xepe TMOYHA:

TIC¥STENHC NE W ANOVHA.

Xepe Naboic N0 NaTIoCTOAOC
X EPE NIMABHTHC: NTE ITenboic lHcOYvC

Hlkpl(;“roc.

Xepe NaK W THMAPTYPOC: K EPE
TIETATTEAICTHC: xepe TMATIOCTOAOC:

aBBa UZ\PKOC THBEWPINOC.

Xepe CTepanoc: myoprn
imapwpoc: xepe lTlExPXIZI&K(DN:

o702, TCM&P(&)OT‘T.

XGPG NaK Z).) mn&pT‘rpoc: XGPG
mgg(mx ;\IYGNNGOCZ XGPG TTI\AG?\OCDOPOCI

naboic ﬁowpo S‘e&)pnoc.
Xepe NAK W TIMAPTYPOC: KEPE
TYWIK NS ENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:

CDI?\OT[&THP UepKO‘rploc.

Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail
to all the heavenly orders.

Hail to John the great
forerunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
Hail to the evangelist, Hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen the first
martyr, hail to the
archdeacon, and the
blessed.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter, my
master king George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the fighter,
Philopateer Mercurius.
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XGPG NaK Z!) T[IM&PT‘FPOCI XGPG

TMYWIX NS ENNEOC: xepe m&e?\ocpopoc:

aBBa UHna NTe nidDaraT.

‘Xepe TENIWT aBRA D NTWNIOC:
TBHBC NTE TUETUONAYOC: X€pe
meNIwT aBBa ITavAe: TIMENPIT NTE

l'[l§<;p|CToc.

‘Xepe NaB0IC NIOT: \nnamow‘ngl:
aBRa l'[lggm New aBRa [Tavae:

Nienpat NTE l'lngplCToc.

lhcowe TlixcpicToc Neae) New oo

Ne0¢ N80 TTE NeL (‘,g& €eNe2: deN
0TS ¥TMOCTACIC NOVWT! ‘TGNO‘K’(!)(‘.Q‘T

imoq Tentwor Nag).

[Towpo NTE TeIpHNH: 101 NN
;\ITGKZ;IPHNHZ CEUNI NAN ﬁTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

Xu)p €BROA NNIXAXI: NTE
FexKkAHCIA: apncoBT €POC: NNECKIM

WA €NeR,.

€uvvanovHA [lennowt: den
TENUHT TNO%: HEN TWOT NTE

l'leqlw‘r: New ITimNnevuma esoval.

l![Tqu:nm* %pon THPEN:
I\\ITG(‘.[‘TO‘I‘BO f\mene,HT: NTeqTaKG 0

NNI(‘QU)NIZ NTE NENYTYH NEW

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle
mantled, Abba Mena of
Vayat.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Jesus Christ the same
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her, that she may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.
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NENCWLA.

TenovwyT ok wllipicToc:
Ney [TekioT Navaeoc: New TTimnevua

€060%7aB: X€ aKl &KC(D']' 2 0N.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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Doxologies for the 29™" Day of Each Coptic Month
B gd S (3 29 ags il ol guasd

Doxology for Annunciation
5Ll de A gl guas 93

A PiwT x07YT €BOADEN TPE:
€XEN NHETWOTT 2IXEN TIKAR L. MTTEYXEL

H ETONI MUOC: lnllapla Frapeenoc.

:hqovan wapoc NS‘ABPIH%:
mmgy*]‘ ﬁapxmwe%oc: ACRIWENNOTY!

NacC I\\IO“‘P&(‘QIZ ;JJTZ\IPHT €JXW 110C.

f)(epe OH €611€2, N2 OT: 0V02
ITooic WOIT NEME: APEXINI TAP

NOv2,10T: daTeN ProvT DiwT.

SHITTIE Y&P TGPAGPBOKIZ 0702
;\ITGHICI ;\IO‘V(‘QHPIZ E—Z‘)"MO‘V‘I’ \eneqpan X€

IHcowc: Hgngl wdHeTOOCI.

Gqéffnaq nxe M6oic Provt:
hméponoc NTE AavIA Hecpow:
Elna\epm*po €xeN THI NlaK®A: wa €NER,

NTE TIIENER,.

The Father looked from
heaven, on the inhabitants
of the earth, and did not
find one, like Mary the
Virgin.

He sent her Gabriel, the
great archangel, who
brought her the good
tidings, saying likewise.

Hail to you O full of
grace, the Lord is with You,
for you have found favor,
unto God the Father

For you shall conceive,
and give birth to a Son, and
He will be called Jesus, Son
of the Most High.

The Lord God shall give
Him, the throne of David
His father, and reign over
the house of Jacob, forever
and ever.
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Ovoe, }maepba\e: Qo NTE
TEYUETOTPO: 0702, VENENCA épenacq:
€pe02, EPEOI TIAPOENOC.

Ile xe U&Pl\& Trapeenoc: xe ANOK
ic TRwki nTe [Goic: eci—:t'gwm NHI KA Ta
TEKCALI: ACWeENAY €BOA NXE€

MATTEAOC.

T enovwyT wurok w IixpicToc:
€TAKUAI MTENTENOC: AKI €OUHTPA

I\\I'_I'IT&]JBGNOCZ aKbO! capz, €BOA NBHTC.

Tenzwce epok TeNTwor Nak:
TENEP2070 B1CI 110K: 2WC ATAB0C
0702 MUAIPWMI NAI NAN KATA

TTEKNIWT NNAI

There will be no end,
for His reign, and after
giving birth to Him, You
shall remain a Virgin.

So the Virgin Mary
answered and said, behold I
am the maidservant of the
Lord, let it be according to
Your word. And the angel
departed from her.

We worship You O
Christ, for You loved our
race, and came to the womb
of the virgin, and took flesh
from her.

We praise and glorify
You, and exalt You above
all, as a Good One and
Lover of Man, have mercy
upon us according to Your
great mercy.

Doxology for Nativity

ToTe pon aquoz \pr‘gl: 0%02,
meNAAC deN oveeAHA: xe€ [lenboic
IHcowc HIXPICTOCZ avuacey den

BHoAeew.

Xepe tBaxi ullennovt: ToAlc
NTE NHETONS: PUANY)WTI NNIAIKEOC:

€TE 8Al TE lepo‘rcz\Q\Hn.

iXepe Ne w BHoAeey: TrOAIC
NNITIPOQHTHC: NHETATEPTIPOPHTETIN:

€oBe MXINVICI NEMVANOTHA.

Blaal) 1o 4 gl guaa 93

Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, was
born in Bethlehem.

Hail to the city of our
Lord, the City of the living,
the dwelling of the
righteous, which is
Jerusalem.

Hail to you O
Bethlehem, the city of the
prophets, who has foretold
of, the birth of Emmanuel.
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DA THOTWINI NTADUHI: ACWAT NAN
2wN udoov: deN Frapeenoc Uapraw:

Twerer NKz\ez\poc.

Uapla acuicl nl'lencw*n—np:
THUAIPWLI NATAB0C: DEN BHe2een
NTE jl-IO‘I‘ZGAZ KATA NICUMH NTE

NlnpocpHTHc.

Hcanac nmpocpHTHc: Wy €BOA deN
OVCUH NBEAHA: X€E €CEVICI

NEUWUANOTHA l'[enchHp NASA60C.

lc NipHOTI €VEOTNOC: NEW TIKAR)I
BEAHA: X€ ACMICI NAN NEUWUMANOTHA:

ANON da NIXPICTIANOC.

€oBe Pal TeNOI Npavao: deN
NIATAB0N €TXHK €BOA: deN ovNaR T
Tenepwa?unz ENX® MMOC XE.

N AAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DNAAHAOVIA.
DAAHAOTR. DAAHAOVIA. IHCOTC
IicpicToc MyHpr ubnovt: ATHACY

$eN BHoAeew.
Pau €PE THWOT EPITPETI NAC: NEW
Hecpw T Nnavasoc: new Iimnevsa

€60%7aB: ICXeN 'I'NO‘K‘ NEY 0)a €N€2.

Today the True Light,
has shone upon us, from the
Virgin Mary, the pure
Bride.

Mary gave birth to our
Savior, the Good Lover of
man, in Bethlehem of
Judea, according to the
sayings of the prophets.

Isaiah the Prophet,
proclaimed with a voice of
joy, saying "She will give
birth to Emmanuel, our
Good Savior."

Now the heavens
rejoice, and the earth is
glad, for she has born
Emmanuel for us, we the
Christian people.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and we
sing with faith, saying
Alleluia.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God, was
born in Bethlehem.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Doxology for Resurrection

TJoTe pwn acjuo2 f\lp&(‘gl: 0%02,
meNAAC €N oveeAHA: xe [Tenboic
IHcowc HIXPICTOCZ A TWNC €BOA BeN

NHEOLWOTT.

N grwpy udhuov Sen TEYXON:
aqépeﬁwné E—:PO‘)“(DINI épon: Neoq ON
cpué*raq(‘gen‘gaq: €NINA ETCATIECHT

VITKAI.

MissNo%T NTE }meNT: ATNAT Epoq
mepao*l‘: ACTAKO NNINAK2I D007

MHO‘F(A)ZGHXOM NALLONI 109007

N gBoudenm NZANTITAH N2OWT:
AgKwY) N2,ANVOYAOYC BBeENITI: aAgINI
NNECCWTT €BoA: deN 0TOTNOC NEW

OTBEAHA.

&qo%ov enoIci NEVAC: €HOTN
ENECJUANENTON: ACNAR 10T €BBE
TEPAN: AOTWNS NTEYXOM NWOT

€BoA.

€oBe dal TeNOI Npawao: deN
NIATAB0N €TXHK €BOA: deN 0vNA2 T
TENEPYAAIN: ENXW VMOC K€

AAAHAOTIA.
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Then our mouths are
filled with joy, and our
tongues with rejoicing, for
our Lord Jesus Christ, has
risen from the dead.

By His might He
abolished death, and made
life shine upon us, He is the
one who has descended, to
the lower parts of the earth.

The gatekeepers of
Hades, saw Him and were
afraid, He abolished the
pangs of death, and He was
not held by them.

He has crushed the gates
of brass, and broke the bars
of iron, and brought out His
chosen ones, with rejoicing
and with joy.

He lifted them up with
Him, into His place of rest,
and saved them for His
Names sake, He revealed
His power to them.

Therefore we are rich,
with perfect gifts, and with
faith we sing, saying
Alleluia.
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DAAHAOTIA. DAAHAOVIA.
DAAHAOTA. DAAHAOVIA. lHCOTC
IipicToc ﬁowpo NTE TWOT: AC TWNY
€BO BEN NHEBMWOTT.

Paui I—:pe WOV epﬁpeﬁl NaC: NEw
HecpT Nasaeoc: New TTmnevua

€807aB: ICXEN TNOT NEW Q)& €NER,.

Xe CCUAPWOTT NxeE PiwT New
l'[ggl—lpl: New ITimNevva esoval:
Iﬂ"rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MMOC

TeNTWOw NaC.

Alleluia Alleluia,
Alleluia Alleluia, Jesus
Christ the King of glory,
has risen from the dead.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

Hymn of the Intercessions

&1TeN NimpecBia NTe To€oTOKOC
€607aB Uapla: 6 oic APIZMOT NAN

LI W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NmpecBla NTE MCAATICTHC
NTanacaic LixaHA mapx®n NN
nipHovr: [T6oic APIZMOT NaN MITIHW

€BOA NT€E NENNOAI.

SITEN NITTpecBia NTe
maprax’s’e?xoc €60vaRB S‘ABPIH?\
mejagennovey: Iboic APIZMOT NaN

wICw €BOA NTE NENNOBI.

&ITEN NI}IPGCBI\& ;\ITG LLUOLNON]

N&PXH&S’S’G?&OC NEW NITAT VA

EREMIEN

Through the
intercessions: of the Mother
of God: Saint Mary: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the
trumpeter of Resurrection,
Michael the Head of the
Heavenly, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the holy
archangel Gabriel the
announcer, O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through the

intercessions: of the seven
archangels: and the

39

Losbdla Lolidla L slilla
dle mrall £ gous b hlla
) a1 (e ald aaall

Al pa daall 4D iy o3 138
OV e ) CJJSU‘@LAJ\
A (Al

oA Ol Q¥ &
Al o (JalSl) i gL (pual
LAl

duugaBl) ALY Bl g cile Wiy

8 iy Lnle anil iy b causn
RERTRS

Jelie Aabdl) (§ g o lidy
L and) oy by L Cpilandd) G
LLUd 5 jdia

AU ASEA iy cile Wiy

W and) iy b L sl g
L 5 ey

dapud) AN pluyy il Wiy
axd) Gy b Ailacd) cilaadall g
LbUas 5 iy W



NETIOTPANION: IT6oic API2MOT NAN
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NENNOSLI.

SITEN NIEVYH NT€E Naboic Niof
NATIOCTOAOC NEW TICET NT€E
NiwaeHTHE: TTooic apizuoT Nan

wTCw €BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TIBEWPINOC
NevasseAIcTHe Uapkoc manocTonoc:
[T6oic api21oT Nan umi® €BOA NTE

NENNOSLI.

SITEN NIEYYH NTE NIDeAAO!:
TCUAPWOTT lwcHd TM2AMWE NEW
eHesovaB Caawwu: [Tooic ApIZVOT

NAN QTTICWw €EROA NTE€ NENNOBI.

SITEN NIEVYCH NTE NIOUHI NIpwaI
NTE AlOC lwcHe New MikoAHMOC New
tasia Uapia tUas2aainH. ooic
APIZAOT NAN MTTIXW €BOA NTe

NENNOSLI.
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eTcuapworT CTedanoc myopm

}map‘r‘rpoc: I6oic aplénOT NAN

heavenly orders: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions: of the
forerunner and baptizer:
John the Baptist: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers: of
my masters and fathers, the
apostles: and the rest of the
disciples: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the beholder of God, the
evangelist: Mark the
apostle: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the blessed elders, Joseph
the carpenter and Saint
Salome: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers the
perfect righteous men,
Joseph and Nicodemus and
St. Mary the Magdalene. O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the blessed archdeacon:
Stephen the first martyr: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.
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Through the prayers: of
the struggle-mantled and
martyr: my master King
George: O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the struggle-mantled and
martyr: Philopateer
Mercurius: O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through the prayers: of

the struggle mantled martyr:

Abba Mena of Vayat: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Anthony and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
my masters the fathers who
loved their children, Abba
Bishoy and Abba Paul: O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the saints of this day: each
one by his name: O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.
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Through their prayers:
keep the life of our honored
father: the high priest Papa
Abba (...): O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Response to the Praxis

i)(epe eHeTacxem 200T: [Iooic wor
Neue: Xepe OHETACO! NTEN TIATTEAOC:

;JE})P&(‘QI ;JJTIKOC)JOC.

Xepe BHeo2een: TTOAIC NNI
TIPOPHTHC: OHETATUEC l'llfx;pu:Toc

NOHTC: TIIMAS CNAT NDAAM.

Xepe TEYANACTACIC: €TACTWNY
€BOA HEN NHEOLWOTT: (‘ga}l‘rech“r

2MON: €EBOA HEN NENNOBI.

Xepe ne Uapli: 'l'f)'ponm €ONECWC!

eHeTacuicl NaN: wPNovT mAoTOC.

Kcnapwm**r aaHewc: Neu IlexiwT
Nasaeoc: New ITimNevva esoval: xe

AKTWNK &KC(!)'I' LB OO0N NAI NAN.

S ) 3 e

Hail to you who has
found grace, the Lord is
with you, hail to her who
accepted the joy of the
world from the angel.

Hail to Bethlehem, the
city of the prophets, in
which was born Christ, the
second Adam.

Hail to His Resurrection
When He rose from the
Dead. To save us From our
sins.

Hail to you, O Mary,
the beautiful dove, who has
born to us God the Logos.

Blessed art You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have risen and saved us.
Have mercy on us.

Response to the Psalm

AaAHA0vA. DNAAHAOVIA: HCove
IicpicToc MyHpr unovt: ag icapz,

deN friapeenoc acuacy Nxe€
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Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
incarnate of the Virgin, was
born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, rose
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from the dead on the third
day. Alleluia. Alleuia.

Response to the Gospel

Jeaiy) 3 s

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Jesus
Christ the Son of God was
incarnate of the Virgin.

Was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea.

Rose from the dead on
the third day.

This is He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit,
now and forever.

Blessed be the Father and
the Son and the Holy Spirit,
the perfect Trinity. We
worship Him and glorify
Him.

LB 2 gl B il gaY)
Loghlls LLlla

Loshila Uglila L slidla
) o) gsmall £ g L glalla

FABX N JUPRWES:

pal Cuy b o) ydad) ddalg
A sl

asall A il ga¥) G (e plB
L)

Al e dal KUl Ay (3l 50 130
SN e uadd) CJJSU‘@M\
A

oA ol @Y &l
o3l

Psalm 150 Refrain (Rotated Throughout the Psalm)

Icowe TiycpicToc MwHpr ubnovt:

aqoicapz den rapeenoc.

sl A 150 Lsadall 30

Jesus Christ, the Son of

God, was incarnate of the
Virgin.
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God, was born in
Bethlehem

Glory has risen from the
dead.

Jesus Christ, the Son of

Jesus Christ the King of

Concluding Hymn
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Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord Jesus Christ, the
Son of God was incarnate
of the Virgin, was born of
the Virgin in Bethlehem of
Judea, rose from the dead
on the third day.

Save us and have mercy
on us, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Hymns for the 21 Day of Each Coptic Month
g JS (e 21 psdl) ol

Rites for the 215 of Each Coptic Month
d gl JS (e 21 pg b

A. General Comments

1. There are seven feasts for Virgin Mary.

2. The rites follow the same rites as those for the twenty first of every Coptic month
with the exception that there is a different Psali for every feast that is said in the
praises. These feasts are:

The Annunciation of the Virgin’s birth (7 Mesra).

The Birth of the Virgin (1 Pashans).

The Virgin’s entrance into the temple (3 Kiahk).

The Departure of Virgin Mary (21 Toba).

The Proclamation of the assumption of the body of Virgin Mary (16 Mesra).

The Consecration of the first church in her name in Phillipi, which is the same day
for the miracle of the liquefaction of metal (21 Paona).

g. The Appearance of Virgin Mary in her church in Zaiton, Egypt (24 Baramhat).

~D o0 OTW

B. Vespers Praises
1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for Virgin St. Mary, before the Psali of the day.
2. The exposition for Saint Mary is read before the “Ending of the Theotokia” from
“The Processions of the Feasts of the Cross and Palm Sunday, and the expositions of
Lent and the Holy Fifty days”.

C. Midnight Praises
The praises are prayed as usual with the addition of the following:
1. The appropriate Psali (Adam or Watos) for Virgin Mary, before the Psali of the day.

D. The Liturgy
The service is prayed as usual with the following observations:
1. After the reading of the Synxarium, a glorification can be made.

2. The Adam Aspasmos &Hrme ovmieenaner or the annual Aspasmos Ownovel V0 Uapra

can be chanted.
3. The Watos Aspasmos ok niee (Who am 1) can be chanted.
4. The fraction for the “Feasts of the Virgin and the angels” is prayed.
5. After psalm 150 (during the distribution) the hymn dnok Mis or the hymn dTal

mapeenoc can be chanted. Also, other songs for Virgin Saint Mary can be chanted.
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Psali Watos
abal g Adlucy)

Come let us praise, our
Lord Jesus Christ, and His
Mother the Virgin, Mary
the Theotokos.

Berekiah spoke about
you, concerning the decrees
of salvation, for which
Christ has shone from you,
Mary the Theotokos.

For the Lord the
Eternal, has chosen you O
Virgin, For you are the
pride of our race, Mary the
Theotokos.

Daniel has likened you,
to the rational mountain,
and Mount Zion, Mary the
Theotokos.

Who of the wisemen,
and the faithful scholars,
can speak of your
blessedness, Mary the
Theotokos.

Zechariah has told us, in
his prophecy taught us, You
are the daughter of Zion,
Mary the Theotokos.

Isaiah and Daniel,
witnessed to you with joy,
you are the Mother of
Emmanuel, Mary the
Theotokos.
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This is the door of the
east, this is city of the
merciful One, and the
dwelling of Adonay, Mary
the Theotokos.

Jeremiah directs and
prophecies, that you are, the
shakable mountain, Mary
the Theotokos.

Jacob spoke with joy,
about a hidden mystery, that
her virginity is sealed, Mary
the Theotokos.

An only branch came
out of her, the pure vine,
and the beautiful dove,
Mary the Theotokos.

Moses saw Word, when
He was within her, which is
the fire in the burning bush,
Mary the Theotokos.

The heavenly ones
wonder, and praise with
great power, your Son
Jesus, Mary the Theotokos.

Foremost Gabriel, came
to you with honor, and
greeted you, Mary the
Theotokos.

A mystery in two
wonders, the barren one
giving birth to a son, and a
Virgin giving birth to God
of us, Mary the Theotokos.
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The pure Lamb, the Son
of God in truth, was
incarnate of the Virgin,
Mary the Theotokos.

The mouths of the
teachers of the Church, the
fountain of wisdom, speak
of the honor of the all-holy,
Mary the Theotokos.

Solomon the son of the
king, spoke of the greatness
of your honor, in the Song
of Songs, Mary the
Theotokos.

You deserve all honor,
O queen Mother of the
King, and the angels praise
you, Mary the Theotokos.

The Son of God has
chosen you, and dwelled
inside you, for you deserved
honor, Mary the Theotokos.

The glorified God, in
the mouths of His saints, the
pure Virgin feed him, Mary
the Theotokos.

Hail to the mountain of
which, the stone was cut
without human hands, you
have guided all the virgins,
Mary the Theotokos.

The adornment of the
Church, and the pride of
virginity, the true queen and
the chaste, Mary the
Theotokos.
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O pure tabernacle, O
undefiled Virgin, the
Mother of God the Word,
Mary the Theotokos.

Psali Adam

Come with diligence, O
congregation of the
believers, to honor the wise,
Virgin Mary.

Open for us our mind,
and our inner heart, O God
our helper, to sing with
skillfulness.

She is exalted, more
than the cherubim, the
flower of incense, the
daughter of Joachim.

You are truly worthy,
all the blessedness, O
mother of the Messiah,
Jesus Christ our Lord.

The first Eve, was set
free for your sake, O mother
of God, the second heaven.

Many are, your
adorations, O full of glory,
St. Mary.

The prophets, tell us of
you, the intercessor, so God
may grant us mercy.

O full of grace, God
chose you, O pure censer,
the invincible fortress.
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Jesus Christ our God,
humbled Himself, and was
incarnate, in the pure
womb.

The garden of aroma,
where the treasure is
hidden, Jesus is, the
precious jewel.

The congregation of the
believers, praise you, with
merit and fasting.

Through Virgin Mary,
the gate of heaven, open for
us O Lord, the door of your
temple.

Who can ever speak, of
the honor of St. Mary, the
mother of the lover of
mankind, who is full of
holiness.

You know my thoughts,
O compassionate God, with
joy | speak, about Your
bride.

Joy and gladness, filled
our hearts, she gave birth to
Emmanuel, the Lord of
everyone.

The Holy Spirit,
overshadowed you, so you
gave birth to the Holy, O
Mary the queen.

The highness of your
place, O you who have
audacity, is higher than the
heavens, O true Virgin.
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CeiNl N2ANAITANIA: NE 0
TuacnowT: xe MA0TOC NAIAIA:

aqficapz NHT.

T exone, umTovBo: cadovN New
CaBOA: apemic MIIOTPO: THPEYYX W NAN

€Bo.

Tioc Beoc Iennovt: movpo
NNIEWN: TENTAIO NTuacNOTT: HEN

21&N0P9]N0N .

bua xe akTwor: NAC HEN TTEKXINI:
HEN TECNEXI NTOVRO: AKTAAOC

€NIPHO7I.

Xepe ne Uapra: ']'B'poum €ONECWIC:

€61€2 NETAOSIA: TATNH NKaBAPOC.

®em NTE NENEROOT: TENCUOT ETIOK
naboic: 0vo2, TeNTTaI0: NT €KMAT

;)JT&PQGNOC.

W 1vAH NTE ZOH: E\plﬁpecBe‘rm
EXWN: MTTENBO ime(‘gnpl: NTquenaHT
bapon.

lgon*ren \epm( maboic: deN

TEKVETOTPO: €oBe teeoTokoc: Uapra

TGNOTP(D.

YToam \GPOKZ fw&ankozo?xoma:

TGNN&?;T ;-ZPOKZ NEW TEKVAT U&Pl&.

They offer you praise, O
mother of God, for the
eternal Logos, was
incarnate of you.

You are full of purity,
from inside and outside,
you gave birth to the King,
the forgiver of sins.

O Son of God our Lord,
king of the ages, we honor
your mother, with joyful
hymns.

Since You glorified her,
with your presence, in her
pure womb, and exalted her
to the heavens.

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who is full
of blessedness, the pure and
chaste.

The rest of our life, we
bless You O Lord, and we
honor, the virgin Your
mother.

O gate of life, intercede
for us, before your Son, that
He may have compassion
on us.

Accept us O Lord, in
Your kingdom, for the sake
of the mother of God, St.
Mary our queen.

Glorification are due
unto You, we believe in
You, and in Your mother
St. Mary.
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bouden NNeNxaXI: NTEKKAHCIA:
NEW YPOC| NNOVAWIXI: ® MA050C

NAIALA.

&WC CHINI MUHI: HEN TICOO NI
N:]j-TPl&CZ AKTOVXO0 NNENQWNI: d€N

eTKepIA ;JU&PIAC.

Xe AKWAI CWBATIKOC: abne
Enepua prm: €BOABEN *]'napeemoc:

ITEN TGKMGTM&IP(DLU .

6’0 N.{)PHI NDOHTEN: UTIOVTAY
NTEKATATIH: 2ITEN NIT&O €8BHTEeN:

NTEKMAT NCABH.

Iﬂ'“l‘e,o E—:pm(: ® TENCWTHP lHcovC:

NO2,€L UTTEKBWK: €BOADEN NITIIpACMOC.

Xe avcaxi eoBHT N2aN2BEOTI
evTaAIHOVT: TRaKI NTe Drov: heoq
neThoc! acj2icenT uoc WA eN€R: ICxe
\epe Epuamggwm NTeE NHE—ITO‘I‘NO(‘_] THpPOW

NSHT: AAAHAOTIA.

Disperse the enemies, of
the church, with all their
evil allegations, O eternal
Logos.

As a true physician,
with the counsel of the
Trinity, You healed our
sickness, through St. Mary.

As You have manifested
in the flesh, without the
seed of man, from the
Virgin, through Your love
of mankind.

Sow in us, the fruit of
Your love, through the
prayers of ,Your prudent
mother for us.

I ask You, O our Savior
Jesus, save Your servant,
from temptations.

The Tawaf
) ghall

Great things were said
about you O city of God,
and the highest is the One
who made her forever. For
all of the joyful have dwelt
in you. Alleluia.
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Response to the Gospel (Vespers)

D ovHy NC2101 61TAI0: &peb’ ict
NOO Nao*repwow THPOW: X€ NOO Tie
ﬁ(‘gowgo‘r Emmapeenoc: teeoTokoc
U&pl&.

:D.plﬁpecﬂe‘rm éépm EXWN: ®
Tenboic NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapra ONAT hHenchHp: ;Weqxa
NENNOBI NAN €BOA.

Twhe, ullfoic Eépm EXWN: ®
TIOEWTTINOC NETATSEAICTHC: ARBA

U&PKOC TMRATOCTOAOC: NTEYXA

NENNOBI NAN €BOA.

Xe CCUAPOTWT NxeE PiwT New

MyHpr: New Mimnevna esoval ‘I"\TPIB.C

€TXHK €BOA: TENOTWWYT 1 10C

TeNTWOT NAC.

Response to the Gospel (Matins)

MIO‘U‘P(!)O‘F 'THPO‘)" NTE TIKA2/I:

Cevowl HEN OTVIHWINI: 0702, NIEBNOC

den edipr: &)Uapli evav ubnort.

mplﬁpecﬁevln \G\&le EXWN: ®
TenboIC NNHB THpeN teeoTokoc:

Uapla ouMAT ;,QHGNC(!)THPZ Erreqxa

dpdad) Jaad) 3 e

Many women were
honored, yet you exceeded
them all, for you are the
pride of virgins, O Mary the
Mother of God.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect trinity.
We worship Him and
glorify Him.

AL Jaad) 3

All the kings of the
earth, wake into your light,
and the nations in your light
rays, O Mary the Mother of
God.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.
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NENNOB! NaAN €BOA.

T wae ullboic e2pHr exwn:
TOEWTTINOC NETATTEAICTHC:ABBA
UapKoc TMATIOCTOAOC: NTEYXA

NENNOB! NaAN €BOA.

Xe geuapovT Nxe PiwT New
MyHpr: new [TimNevva eooval Iﬂ'Tplac
€TZXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TENTWOT NaC.

Response to the Gospel (Liturgy)

Tenbict uuo den owen}u‘ga: NEW
€AICABET TECTTTENHC: X€
e“rfmapwow N0 BEN NIZIO:
E{Enapwow NXE€ TIOVTA2, NTE TENEXI.

mplﬁpecﬁewln \eé,pm EXWN: ©
TenboIC NNHB THpeN teeoTokoc:
Uap:& 00T lzl'lencm‘mp: Brreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

T wie ullboic e2pHi exwn:
TOEWTINOC NETATTEAICTHC:ABBA
UapKoc TMATOCTOAOC: NTEYXA

NENNOB! NAN €BOA.

Xe geuapovwT Nxe PiwT New
yHpr: new TTimNevva esoval :H'Tplac

€TXHK €ROA: TENOTWYT 1MOC

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect trinity.
We worship Him and
glorify Him.

1) Jaadl 30

We exalt you worthily,
with Elizabeth your relative
saying, Blessed are you
among women, and blessed
is the fruit of your womb.

Intercede on our behalf,
O Lady of us all the Mother
of God, Saint Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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TeNTWOT NaC.

Ownoe) w0 Uapra: 8wk 0702,
Tuav: xe PHETHEN TIEAMHP: NIATTEAOC

ce2,We %poq.

0702, NIX€epOBIN: CEOTWWT Mar0e]
AZI0C: NEW mcepacpm deN

OTVETATUOVNK.

Uson NTAN NOTTTAPPHCIA: DaTeN
ITenboic IHcO%C icpicToc: xwpic
NeTWwB New NeTpecBia: w TenboIC

NNHB THpEN teeoTokoc.

2INA NTEN2,WC %ponc: NEM
NIXEPOTBIM NEW NICEpAPIN: ENWY

€BOA eNXW 1V0C.

Xe yovah xovah xovah: [l6oic
TUTIANTOKPATWP: The NEW TIKAZI MER,

€BOA: DEN TTEKWOT NEW TIEKTAL.

Teneteo E—:ponc ® Tioc Beoc: €opeK
ipee, ETWNS hnenna*rplapxnc: TATIA
aBBa (...) mipxnépewc: VATALPOY
2IXEN neqéponoc.

MHew nquef‘gcpHp N?u‘rm*ps*oc:

TENIWT €80vAR NAIKeOC: aBRa (...)

TUMHTPOTIOAITHC (mémcmnoc):

Aspasmos Adam

e‘d‘g‘ (A )

Rejoice O Mary,
handmaiden and mother, for
the angels praise Him who
iS on your arms.

And the Cherubim
worthily worship Him, and
the Seraphim too, without
ceasing.

We have no boldness
before our Lord Jesus Christ
apart from your prayers and
intercessions, O our Lady,
the Lady of us all, the
Theotokos.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
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M&T&XPOC{ 2IXEN HquPONOC.

confirm him upon his
throne.

Another Aspasmos Adam

SHIITIE OVTIEBNANE: I€ O
TIET20AX €BHA emepcpue‘n

nteeoToKoC Uapra.

2INA NTEN2,WC %ponc: NEM
leepowﬁm NEW Nlcepacpm: ENWY)

€BOA eNXW 1 V0C.

Xe yovah xovah xovah: [l6oic
TUTIANTOKPATWP: TPhe NeW TIKAZ! M€,

€BOA: DEN TTEKWOT NEW TIEKTAL.

Teneteo EPOK o Tioc Beoc: €epeK
ipea ENWND lmenna*rplaprc: mana
aBfa (...) HI\B.PXIEEPG‘YCZ VATALPOY

21XEN TIG(‘_IBPONOC.

MHew nquef‘gcpHp f\l?u‘m‘rps*oc:
TIENIWT €607aB NAIKEOC: ARBA (...)
TUMHTPOTIOAITHC (mémcmnoc):

MZ\T&XPOCI ZIXEN lTGq\BPONOC .

D NOK NIt Ha TIERIHN TIAP& OVON
NIBEN €T 2I%X€EN TIKA!: GOPIC&XI

WITETAIO Uapla \ngepl Nlwaki.

e\d‘g‘ Ot Y|

O what is good and
sweet other than the
commemoration of the
mother of God St. Mary.

That we may praise You
with the Cherubim and the
Seraphim, proclaiming and
saying:

Holy, holy, holy, O
Lord, the Pantocrator,
heaven and earth are full of
Your glory and honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Abba ..., the high
priest. Confirm him upon
his throne.

And his partner in the
liturgy, our holy and
righteous father, Abba (...)
the metropolitan (bishop),
confirm him upon his
throne.

Asposmos Watos
bl gl Gueans)

Who am I, the weaker
than all who are on the
earth, to speak of your
honor, O Mary, the
daughter of Joachim.
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DAAHAOTIA. DAAHAOTIA.
D AAHAOTIA. CHOT ENIVWOT hEplapo
VAPE TTEKNAI NEY. TEKZIPHNH: O NCOBT

MTIEKAAOC.

X as10C: ATIOC: ATIOC: K‘rploc
caBawe: IT?\HPHC 0 O¥PANOC K€ H TH:

THC AT1aC COT AOZHC .

Alleluia, Alleluia,
Alleluia.
Bless the waters of the
rivers. May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your People.

Holy. Holy., Holy. Lord
of hosts, heaven and earth
are full of Your holy glory.

Losbdla Loladlay L glilla
dlian ) il ,edl) ola &l Uy

G0 oug g ugh
oa ¥y slawdl & ggllall

.u.udé\l\ &ﬂ-\.LA Cm QUQJSM

Hymn Aok niee could be said during Distribution
sl cd g JUS o (Say MM iadall U (et daga

QL NOK NIy Ha TIEBIHN Tapa O¥ON
NIBEN €T 2,IXEN TIKAZI: €BPICAXI

l!]TGT&IE) U&Pl& :rggepl ;\Il(!)\b.l(l!.!.

A maovoc mMAHMI 0vpsOC )
aqb' Icapz, €BOA NZ)HT &pemcn imoq
E—:peo: hnapeenoc: Uapra ‘\T(‘QGPI
nlwakiu.

Bapaxiac aquovt épo %€
ANATOAH MMHI €TA IicpicToc wai
NaN NSHT: Uapra ‘\T(‘erl nlwaki.

BAKTlei accplpl €BoA Xwpic 0o
NEM TCOo acywm NT¥TIOC Br]‘napeemoc:

Uapla :r(‘gepl Nlwakis.

Senoc THPY NTE ']'ue‘rpwm NeWw
NITASMA NTE MOICI apeb' ICI NGO €2,0TE€

PwoT THpOY: UZ\pl& :rggepl Nlwaki.

Who am I, the weaker
than all who are on the
earth, to speak of your
honor, O Mary, the
daughter of Joachim.

The Word, the Creator,
came and took flesh from
you. You gave birth to Him
and remained a virgin, O
Mary, the daughter of
Joachim.

Barashia called you the
true east from which Christ
shone to us, O Mary, the
daughter of Joachim.

A rod blossomed
without planting or
watering, became a symbol
of the virgin, O Mary, the
daughter of Joachim.

You were exalted more
than all the human race and
the heavenly hosts, O Mary,
the daughter of Joachim.
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Sesap [looic m&napxoc ACCWTT
000 NOT bponoc Nag| En'h‘ge?xe'r

unapazozon Uapia Twepr nlwakis.

Aavia nexaq) xe allboic Provf
cw T NCiwnN NAC| LUANW®TT CionN sap

Te frapeenoc: Uapia :rgepl nlwakin.

AANHA aGu0TT €po X€ MTWOT
NNOHPON N80 TI€ TITWOT €TTAXPHOVT:

U&Pl& :rggepl nlwakiw.

E€NMRZIOMA NTE DAY NEW
equangwm Napxeoc allixpicToc
Tacewov Naq eeBHT: Uapra :r(‘gepl

Nlwaki.

€pe new BeN NICOPOC NIKATEHT
NEY NITICTOC €TE MITOTXW NNE

VAKAPICVOC: Uapla \T(‘gepl Nlwakis.

For the Lord Who is
without beginning chose
you as a throne for Him O
wondrous bride, O Mary,
the daughter of Joachim.

David said that Lord
God chose Zion for His
dwelling, for Zion is the
virgin, O Mary, the
daughter of Joachim.

Daniel called you the
mindful mountain. You are
the steadfast mountain, O
Mary, the daughter of
Joachim.

Adam’s first status and
his dwelling place, Christ
restored them to him for
your sake, O Mary, the
daughter of Joachim.

Who of the wise,
prudent, and believers did
not speak of your
blessedness, O Mary, the
daughter of Joachim.

Hymn I -ras Mapeenoc

(Could be said during distribution)
fo il b g Juas O OSan eyl oda " dagaa

N Ta1 mapeeNoc 01 NOTTAIO 1POOT
aATal WEAET 01 NOvWwOT VPooT: Al
€TXO0A2 J€N 2aN (‘g'ra\'l' NI€EB NNOTB

€CCEACWA HEN 0780 NpH*I‘.

DAATIA K hmgopn NKAT NTE
TEYKTOAPA €Y €RoA €YXW 21990C:

X€ \&CE)&I ;EPA‘TC ;\IKG "I'O‘FP(!) C&O‘X‘I\NZ\M

Today, this virgin
received honor. Today, this
virgin received glory. Her
clothing is woven with gold
and adorned with many
colors.

David moved the 1st
string of his harp crying out
and saying: At your right
hand stands the queen O
king (Ps. 45:9).

58

AN Ala S A ) oY
Al (gl Ll L S 4
o) 53 Ady) o pa

LR A Gl o Q@ agla
0‘9*4"3‘;[ LSa A (G gaga
.#‘\”@\Hﬁl—lﬁ}‘\)ﬁ‘@

i ¢ Aol Jaadl dlle s Sl
Ayl g pa gl Jiad) 2
22

eu.d\ cd‘giﬂm‘geﬂa.ﬂJ
&\ﬁf\ﬁ‘ﬂbi‘}aﬂm.\‘)

a2 o

slagdll plasal) 8 (e
b el gl ghay S ol (sl g
SR g Ad) A e

dal S a gl Ui &) y3nd) 038
cd@ae‘g...\.“ G\.‘Uu.ujﬂ\ X7
L ga i) jlaly ddatilal) o da

B8 £ 5l ALy Je

458 (e J oY) gl e agla
o8 ASLal) cuald U A s
€0 ) 5a3a) o) Lgnf livay

(*:



\nnox iTO‘FPO.

oK € Tag cNaw (B) NKAT NTe
TEYKTOAPA €W €BOA €YXW L0oC:
X€ CWTEY TAYEP! ANAT PeK Temawx
&pl ﬁngg NITEAAOC NEW TTHI THPY NTE

TEIWT.

D KIN € TMMag, YouT (3) NKAT
NTE TEYKTOAPA €W €BoA €Jxw
V0C: XE TIWOT THPY Bﬁggepr \nﬁmrpo
NECEBWN €CX0A2, BEN 2AN Z‘g'rzvr NieB

NNOvB.

BN € a2 E{‘roow (a) NKATT
NTE TEYKTOAPA €JWY) €Bo €Jxw
100C: XK€ €€ INI €50TN hmo‘rpo ;\I&AN

TAPBENOC 21ha2,07 vuoc.

— N

BN € VAR €TIO0T () nxam
NTE TEYKTOAPA €)Y €BoA €xw
V0C: x€ ovniyT me Iooic
E{Euapwow én&gyw BeN 8BAKI

)JJ'IGNNO‘)’“T 2IXEN TTIEQTWOT €007aB.

A jrin € Va2, Coov (&) NKAT NT€
TEYKTOAPA €YWY €BoA €xWw V0C:
%€ 2ANTENZ Nﬁponm €TOWX NieB
N2AT 0%02, NECKEMOT BEN OVOTOVET

NTE 0¥YNO¥B.

And he moved the
second string from his harp
crying out and saying:
Listen, O daughter, consider
and incline your ear; forget
your own people also, and

your father’s house (Ps.
45:10).

And he moved the third
string from his harp crying
out and saying: The royal
daughter is all glorious
within; her clothing is
woven with gold (Ps.
45:13).

And he moved the forth
string from his harp crying
out and saying: Virgins
shall enter to the king after
her (Ps. 45:14).

And he moved the fifth
string from his harp crying
out and saying: Great is our
Lord, and greatly to be
praised in the city of our
God, in His holy mountain
(Ps. 48:1).

And he moved the sixth
string from his harp crying
out and saying: The wings
of a dove covered with
silver, and her feathers with
yellow gold (Ps. 68:13).
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Agkin € muag way () NKaT
NTE TEYKTOAPA €YWY €BoA X W
wuuoc: xe mTwov NTe Provt mTwos
€TKENIWOTT TITWOT €TOHC TITWOT

ETKENIWOTT.

DK1Y € Tua2, YUHN (H) NKAT
NTe TEYKTOAPA €)Y eBoA €Jxw
V0oc: xe€ NeqceNT HEN NITWOY €60%AB

allooic mer NNmF2AH NTe Clwn.

N ojKi € Az YIT (8) NKAT NTe
TEYKTOAPA €CJWY) €BOA €qxw 100C:
X€ ATCAKI €8BHT Ne,zm é;BHO‘K‘l\

evTaIHOYT FBakl NTe PNovT.

A jrin € VAR MHT (1) NKAT NT€
TEYKTOAPA €YWY €BoA €YxW V0C:
xe allooic cowTm NCiwn acjcw T smaroc

\GO‘K‘M& ;\I(‘.g(!.)ﬂl Nag.

And he moved the
seventh string from his harp
crying out and saying: The
mountain of God is the
mountain of Bashan; A
mountain of many peaks is
the mountain of Bashan (Ps.
68:15).

And he moved the
eighth string from his harp
crying out and saying: His
foundation is in the holy
mountains. The Lord loves
the gates of Zion (Ps. 87:1,
2).

And he moved the ninth
string from his harp crying
out and saying: Glorious
things are spoken of you O
city of God (Ps. 87:3).

And he moved the tenth
string from his harp crying
out and saying: For the
Lord has chosen Zion; He
has desired it for His
habitation (Ps. 122:13).
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Hymn Wage ncon muunt (Eighth Part of the Sunday Theotokia)

(Could be said during Distribution)
&l g JUS () (S M IS ) e g Aoy

{gau‘gq NCOTT $0 0 HNI: €BOADEN
TAHT THPY: Tm\fmm‘ I—:neran:

ITooic hmi—:ﬁ‘mpq.

&lepipnewl imeran: 0702,
alxeuNont: fw‘rpo nntewn: Provt

NTE NINOvT.

Seven times everyday, |
will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

I remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.
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lhcowe MixcpicToc Tennovt:
TIAAHOINOC: PHETAC! €0B€ TTENCWT:

&qGPC(!)M&TIKOC.

Ngbicapz eBoA: Ben [Tmnevna
€007AR: NEW eBOASEN UAPI\AZ Twerer

€00%aB.

N Pwne, MITENHBI: New
TIEN20X2€X THP|: €0TPAWI NZHT: NEW

OFVBEAHA %ﬁTHpq.

Uapenbvwgr imoq: 0702,
;\I‘TGN\GP&‘H&NOCZ N‘reqnm llapla:

Topoum esnecwc.

Ovoz, NTENWY) €BOA: J€EN OVCUH
NOEAHA: X€ X€pe Ne UZ\]JI&Z 8LAT

NEVUANOTHA.

Xepe ne Uapra: mewt ND2Aan
TENIWT: iXepe...: 8MAT MTTINANPWT:
Xepe...: TTeEAHA NEva: i)(epe...:

TIOTNOY NNITENEA.

Xepe...: Eppaggl NDBEA THOMH:

Xepe...: Trapeenoc NTADUH: Xepe...:

dnozen NNwe: Xepe...: TaTowrel

NCEUNE.

Xepe...: N2,00T h:)pra.an: ‘Xepe...:

TIYXAOM NABAWY: Xepe.... ncwt

nNlcaak mesoval: ‘Xepe...: VAT

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

And changed our
sorrow, and all our troubles,
to joy for our hearts, and
total rejoicing.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin, Mary the
beautiful dove.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

Hail... the joy of the
righteous Abel,
Hail... the true Virgin,
Hail... the salvation of
Noah, Hail... the chaste and
undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
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vPpHeBOTAR.

Xepe...: neeAHA Nlakwh: Xepe...:
&ANBBA NKWA: ‘Xepe...: ﬁ(‘gowg)m“

nNlovaa: Xepe...: BUAT UTTIAECTIOTA.

Xepe...: ﬁalwu‘g wllwwcHe: Xepe...:
0127 UTIIAECTIOTHC: i)(epe...: TTAIO
NCaLOTHA Xepe...: ﬁggowggow

;JHICP&I\-I?L

Xepe...: ﬁ‘raxpo NlwB e wH:
Xepe... Twn NanauHi: Xepe...: 0ua7
lmmenprr: Xepe.... ‘\T(‘QGPI hﬁowpo
AavIA.

Xepe...: ']'Qq)epl NCOAOMWN:
Xepe...: TG ICI NNIAIKEON: Xepe....
novxal NHcaHac: Xepe.... nTaA60

Nlepemac.

Xepe.... mient NleZeKIHA: Xepe...:
Xapic TO¥ AANIHA: iXepe...: TX0M

nHauac: Xepe...: m2,0T NEAICEOC.

Xepe...: teeoTokoc: Xepe.... euaT
nlHcove Hlkpm‘roc: Xepe.... ']'B'ponm

€ONECWIC: Xepe...: ouav NTioc Oeoc.

‘Xepe N€ Uapla: \e*ra‘repueepe NAC:
NX€E mﬁpocpH‘rHc THPOY: 0¥02 A¥XW
$090C.

e DF mAosoc: eTagficapz

Holy.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Halil... the
daughter of King David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.

Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijah, Hail... the grace
of Elisha.

Hail... the Mother of
God, Hail... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said.

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
undescribable, unity.
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NOHT: DEN OFVETOVAL NATCAKI

imecpn']'.

Teboct arHewc: e20Te MYBWT:
NTE :hapom: ) BHEBUER N2MOT.
D yre myBwT: eBHA elapia: xe

N60(] TT€ TTTYTIOC: NTGCT[&PGGNI&.

&cepﬁom ACMICI: (WPIC CYNOCIA
hﬁ(‘ngl hcpHe‘rb' 0CI: THAOTOC NAIALA.

&ITEN NGCE—:‘FXHZ NEN Necﬁpecﬁli\:
aovwn Nan Tooic: hippo NTE

FekKAHCIA.

Iﬂ'“l‘&o épo: ® feeoToKOC: YA Eppo

NNIEKKAHCIA: €YOYHN NNITIICTOC.

Uapentzo Z—:poc: especTwhe EXWN:

N&&PGN T[GCMGNPI'TZ GGPGC{X(!) NAN

€BoA.

A vnort Epo: Uapli\ Frapeenoc:

x€ T2 pHpI €007AB: NTE TIICOOINOY!.

OHeTactovw \eﬁ(‘gwl: acipi €BOA:
HEN ONOVNI \NNITIA‘TPI&PXHCZ New
NlﬁpocpHTHc.

UEppHT isz‘ngT: NTE ﬂl&pwn
mOovHA: \e*raqcplpl €ROA: agonT

;\IK&PTIOC.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.
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Xe apexdo umAosoc: abne
CTIEPUA NPWUI: €COI NATTAKO: NX€

TGC]T&PGGNI&.

€eBe ar TenTwoT Ne: 2WC
0€0TOKOC: 1A T2,0 MITEYHPI: €OPEXW

NaN €BOA.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

Wherefore we magnify
you, as the Mother of God,

ask your Son, to forgive us.
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Hymns for the 12" Day of Each Coptic Month
o g S (e 12 psl) ol

Rites for the 12" of Each Coptic Month
B gl JS 0 12 a3 (b

A. General Comments
1. On the twelfth day of each Coptic month we commemorate the honorable Archangel
Michael, the head of the Heavenly Hosts, who stands at all times before the throne of
the Divine Majesty on behalf of the human race.

B. Vespers Praises
1. The praises are done as usual with the addition of the appropriate Psali (Adam or
Watos) for Archangel Michael, before the Psali of the day.
2. The appropriate memorial (Maymar) is read before the Ending of the Theotokia”.

C. Vespers/Matins Prayers

The service is conducted as usual with the addition of the following:
1. The verse for Archangel Michael in the Verses of the Cymbal.
2. The Doxology for Archangel Michael.

D. Midnight Praises
The praises are conducted as usual with the addition of the following:
1. The Doxology for Archangel Michael
2. The appropriate Psali (Adam or Watos) for Archangel Michael, before the Psali of the
day.

E. The Liturgy
The service is prayed as usual with the following observations:
1. The verse for Archangel Michael in the response of the Gospel after the verse for
Saint Mary.

2. The Adam Aspasmos Xepe Uixcana and the Watos Aspasmos Wape Pnovt ovwpn

can be chanted.

The fraction for the “Feasts of the Virgin and the angels” is prayed.

4. After psalm 150 (during the distribution) the songs for Archangel Michael can be
said.

w

65



Doxology for Archangel Michael
Jilia Jalad) ASiSall (s 1 Ao o1 guaS 53

WincaHA ﬁapan NNA NIC})HO‘I’;Z
Neoq €Tol Nggop: HEN NITAZIC
NATTEAIKON: €qweny)l NITENB0

wll6orc.

Wape ProvT ovwpm Nan: fmeqnan
NEY NEUETYENSHT: 2ITEN NI'T20 NTeE

UscaHa: mnigyt ﬁapxn—nin’exoc.

(gmxwk €BOA NX€ NIKapTioC:
2ITEN NENTWARZ, izlllxan?\: Xx€ Neoq
eTHeNT edovn ePnovT: e f20 E\e,pm

€EXWN.

T aio NIBeN eBNANET: NEW zwpon
NIBEN €TXHK €BOA: €EYNHOV NAN €BOA

!JJT(‘Q(.DIZ 21TeN PIWT NTE NIOVWINI.

Uapenawe NTeNTWwoT:
;\ITGNO‘I’(&)(‘QT ;\I:H-‘TPIAC €607aB: €TOI

NOLOOTCIOC: €8MHN EBOA W2 eNe,.

{Rpmpecﬂe‘rm €2PHI EXWN: ¥
mapxﬂas’s’e?\oc eooval: UiycaH
TRAPYCWN NNa NIPHOTI: NTE YA NENNOBI

NaN €BOA.

Michael the head of the
heavenly, he is the first,
among the angelic hosts,
serving before the Lord.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

The harvest is perfected,
through the prayers of
Michael, for he is near God,
asking Him for us.

All good honor, and
every perfect gift, comes to
us from on high, from the
Father of Light.

Let us praise and
glorify, and worship the
Holy, and co-essential
Trinity, who endures
forever.

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.
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The Hymn of the Intercessions

&ITEN NITTpecBia NTe
HIAPXIAS’YGZOC €o0vaB : UiycaHA
TAPYWN NNa NIPHOTI: IT6oic ApIZYOT

NAN QTTICWw €EROA NTE NENNOBI.

Response to the Praxis (Annual)

Xepe Unycan: mnig T
Napxran’e?\oc: xepe
mapxnhp&nxom: NTE TXO

NNaNIDHOYI.

Response to the Praxis (12 Paona)

Claidagd) oad

Through the
intercession of the pure
archangel Michael, the head
of the heavenly, O Lord
grant us the forgiveness of
our sins.

gjﬁdﬁw&ﬁ\ﬂéﬁ

Hail to Michael, the
great archangel. Hail to the
head of the heavenly
powers.

(B3 12) CusaS ) 3

Xepe Unycan: mnig T
Napxras’s’e?\oc: XEpe .')lplf;'rapxoc NeEw

€vdouia.

Hail to Michael, the
great archangel. Hail to
Aristarchos and Ephomia.

AUl ASOaY) (i ) e lidy
G b cOpland) Gy Jeilia
JLLUaa 5 yikay L sl

Al () Jyilipal @Sl
Slas i ) ?M\ cﬁﬁﬂ\
L&) glamad) ) g8

Al () Jyilipal Al
cusd b Y Al ¢aalzal)

Araghly

Response to the Praxis (12 Hatoor)
(V5L 12) QS 13Y) 3 1

Xepe Uncan: mnigf
Napxran’e?\oc: xepe Awpoeeoc NEXW

OeomicTe.

Hail to Michael, the
great archangel. Hail to
Dorothaos and Thaobesta.
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Hymn “The one of spread silver wings”
Could be said after the reading of the Synaxarium (and glorification, if made)
Add S gld gad JU a3t Jary O (S Jlasiad) 35 8 aay

Pa NITENZ N2AT GT(})(DP(‘QZ €BOA
da TEITO?&H Nepuan NNOTR: ha TISwK
hnapmpl‘rnc: UigcaHA

HIAPXI&YS'GZOC.

The one of spread silver
wings, the one of the golden
vestment, the one of the
banded garment of precious
stones, Michael the Arch-
Angel

Hymn “He went to Babel”

(Could also be said)

Ladl) daial) cala

G Aal) Cala A guall
dabial) cabla () clita
oy Jalia iy a gl
LA

(O ) (e 38) S al) iad Il (o S

Moo acjpwa wa BaBvawn: ga
TYouT NAAOT NATIOC: ACNAZ V0T
eBoABEN T2,pw Ny pww: NTE

l‘laﬁowxozonocop fw‘rpo.

A rcaTanac 6 1w 0dhooT: New
Neqc*rpzcn& lmormpon: BEN TITa20
épa*rq wlliy(aHA: TNyt

Napxlawe?xoc.

A UicaHA m&pxlas’s’e%oc:
'I'\NO‘rge NTEN2, UTIARBOAOC:
acjBepBwpc caTecHT ePNOTN: wa MWK

€BOA NNIENE2,.

[lapxiasseroc eooval LixaHa:
ACWWTI NEYW NIATIOCTOAOC: Y)a
NTO¥TACE0 NTOIKOTVMENH: €H0TN

ETMOVEN T LEQUHI.

He went to Babel, to the
three young men, and saved
them from the furnace of
fire, of Nebuchadnezzar the
king

Satan was exposed
today, and his evil soldiers,
with the rising of Michael,
the great archangel.

Michael, the archangel,
hit the wings of Satan, and
threw him into the depth, to
end of days.

The holy archangel
Michael, was with the
disciples, until they restored
the golf Herat, to knowing
the truth.
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Response to the Gospel

ﬂkpmpecﬁe‘rm €2PHI EXWN: ®
TTIAPXIAS'S’GZOC eeovaB: UicaHa
TAPXWN NNa NIPHOTI: NTEY)A NENNOAI

NaN €BOA.

Aspasmos Adam (Hail to Michael)

Jead¥l 3 e

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Michael
the head of the heavenly,
that He may forgive us our
sins.

(Jailasal a3ld)) e\dd\ﬂ ity |

Xepe Unycana mngyt
Napxms’s’e?xoc: m?u'm‘rps’oc wapl

Nagpen HO‘rpo HIXPICTOC.

Hail to Michael, the
great archangel. The strong
servant before Christ the
King..

oo b el alal L adii)
i Jeildaa ‘JM.EJ\ AL
Llbd Wit «ppaitacd)

Al () Jyilipal @Dl
Alall alaj (g gill adlAd) caulinl)
Jeall

Aspasmos Watos (The Lord Send Us His Mercies)

(4 ya Lad Juu a3 ) Gudal o) sy

Wape ProvT ovwpr NaN: }meqm\l
NEY NEUETYENSHT: 2ITEN NI'f20 NTE

WUicama: mnigy hapxlawe%oc.

Wherefore God sends
unto us, His mercy and His
compassion, through the
supplications of Michael,
the great archangel.

daaa) ya L Sy ald) )
oJuildaa @) g ‘Uléb‘g
.ﬁﬁd\ A<l ey

Melody for the Feast of Archangel Michael
el ASDL (sl ks Aaga

1. Hail to you Michael
Head of the heavenly hosts
An angel of peace and joy
Serving the Lord of hosts

2. He crowned you

Made you a light in heaven
And called you Michael
Meaning who is like God

3. God the Logos

Who is full of greatness
Gave you the sword of revenge
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10.

11.

12.

And made you an angel of mercy

He gave you the trumpet of grace
To proclaim to the world

The resurrection of the dead

And the second coming

You threw Satan

From his highest rank

Placed him in the woeful land
And cast him to the earth

You made Hades his home
Along with his soldiers

The fire burns within him

And his crimes won’t be erased

His authority and his rank
Your soldiers reigned over
After you defeated him
Your ranks adorned it

You performed many wonders
With the righteous Dorotheus
His wife Theobesta

Euphemia and Aristarchus

You prevented Satan

When he came close

To Moses’ body

Through the name of the Logos

Hail to you Michael

The ever watchful guard

Your remembrance in every age
Terrifies Satan’s soldiers

Hail to you Michael

The help of the poor

The strength of the weak

And intercessor of the faithful

Hail to you Michael
The wonder worker

For the Christian people
Who prevents disasters
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13. Hail to you Michael

The intercessor for creation

You pray for the rivers
The seeds and fruits

14. Your name is on the mouths
Of all the faithful
They all say O God
Of Michael help us all
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